
 

 
Worship Protocol 16 - Mercy Personified in Jesus Christ 

      
English 
Background instrumental worship: 

  
  https://youtu.be/2nI4uTNgeMw 
 
 God's mercy is pouring out. Praise the Lord 
God Almighty, surely, He is good because His 
mercy is forever.  
 
Lord, You have not withheld Your anger 
forever, for You delight in Your mercy.  
Today, You again show us Your faithfulness 
and Your unfailing love, as You promised 
long ago to our forefathers Abraham and 
Jacob.  You will again have mercy on us; You 
always bury our iniquities, and cast all our 
sins into the depths of the sea, You have 
provided us with Your salvation, You restore 
us with Your Word and with Your power.  
Praise the Lord, for He is good, for His mercy 
endures forever. (2 Chro. 5:13, Ps. 118:26 & 
27, Mic. 7:18-20, Ps. 117). 
 
The Lord our God, very clearly tells us in 2 
Chronicles 7:14:  
 
“If my people, which are called by my name, 
shall humble themselves, and pray, and seek 
my face, and turn from their wicked ways; 
then will I hear from heaven, and will forgive 
their sin, and will heal their land.” 2 

KJV 7:14 Chronicles  
 

Here You are talking to your people, who 
must humble themselves and repent.  That is 
why we come to You God Almighty, in the 
name of our family, our community, our 
country and our continent, to repent 
specifically for each one of the sins that the 
Holy Spirit now shows us. (Mention the sins 
that the Holy Spirit shows you.  We can take 
Protocol 13 and read the list of sins listed 
there.  Also, let us take the Lord's Supper 
with Him).  We are grateful to you because 
you have blotted out from your record all the 
sins that we have repented of.  
 
«Open to me the [temple] gates of 
righteousness; I shall enter through them, I 
shall give thanks to the LORD. This is the gate 
of the LORD; The righteous will enter 
through it.» AMP 20-118:19 Psalms  
 
Lord you are patient, loving, compassionate, 
and you provide us with new opportunities.  
You provided us with The Way, so that 
human beings could reconnect with you, so 
that You could bring us your fullness of 
peace.  That is why we want to connect with 
You today, by worshipping Your name, by 
caressing Your heart, Lord, and we want You 
to receive this sacrifice of praise, as a 
pleasing aroma to You: 
 
 
 
 

 



 

 
Protocolo 16 - La Misericordia Personificada en Jesucristo 
 

Español 
 
Fondo de Adoración instrumental: 
 
https://youtu.be/2nI4uTNgeMw 
 
 
La misericordia de Dios se está derramando. 
Alabado sea El Señor Dios Todopoderoso, 
ciertamente Él es bueno porque Su 
misericordia es para siempre.  
 
Señor, no retuviste para siempre Tu enojo, 
porque Te deleitas en Tu misericordia.  Hoy, de 
nuevo nos muestras Tu fidelidad y Tu 
inagotable amor, como lo prometiste hace 
mucho tiempo a nuestros antepasados 
Abraham y Jacob.  Volverás a tener 
misericordia de nosotros; siempre sepultas 
nuestras iniquidades, y echas en lo profundo 
del mar todos nuestros pecados, nos has 
provisto de Tu Salvación, nos restauras con Tu 
Palabra y con Tu poder.  Alabado sea El Señor, 
porque El es bueno, porque para siempre es su 
misericordia. (2 Cro. 5:13, Sal. 118:26 y 27, 
Miq. 7:18-20, Sal. 117). 
 
Señor muy claramente nos dices en “2 
Crónicas 7:14:   
“Si se humillare mi pueblo, sobre los cuales ni 
nombre es invocado, y oraren, y buscaren mi 
rostro, y se convirtieren de sus malos caminos; 
entonces yo oiré desde los cielos, y perdonaré 

sus pecados, y sanaré su tierra.” (Versión 
RVR09) 
 
Somos nosotros Tu pueblo quienes tenemos 
que humillarnos y arrepentirnos.  Por eso 
nosotros venimos en nombre de nuestra 
familia, de nuestra comunidad, de nuestro 
país y de nuestro continente, a arrepentirnos 
específicamente por cada uno de los pecados 
que el Espíritu Santo nos muestra ahora. 
(Mencionar los pecados que el Espíritu Santo 
muestre.  Podemos tomar el Protocolo 13 y 
leer el listado de pecados enumerados ahí.  
Tomemos la Cena del Señor con El).  Estamos 
agradecidos contigo porque has borrado de tu 
registro, todos los pecados por los que nos 
hemos arrepentido.  
 
“Abridme las puertas de la justicia; entraré por 
ellas y daré gracias al SEÑOR. Esta es la puerta 
del SEÑOR; los justos entrarán por ella.” 

LBLA 20-118:19 Salmo  
 
Señor tu eres paciente, amoroso, compasivo, 
dador de oportunidades.  Tu mismo nos 
proveíste El Camino, para que el ser humano 
pudiera regresar a conectarse contigo, para 
poder traernos tu plenitud de paz.  Debido a 
eso queremos hoy conectarnos contigo, 
adorando tu nombre, acariciando tu corazón 
Señor y queremos que recibas este sacrificio 
de alabanza, cómo olor grato a Tí: 
 
 
 
 



 

 

Protocole 16 - La miséricorde personnifiée en Jésus Christ 
 
Français 
 
Adoration instrumental en arrière-plan: 
 
https://youtu.be/2nI4uTNgeMw 

 
 

La miséricorde de Dieu se déverse. Louez le 
Seigneur Dieu Tout-Puissant, Il est sûrement 
bon car Sa miséricorde est éternelle.  
 
Seigneur, Tu n'as pas retenu Ta colère pour 
toujours, car Tu prends plaisir à Ta 
miséricorde.  Aujourd'hui, Tu nous montres à 
nouveau Ta fidélité et Ton amour indéfectible, 
comme Tu l'as promis il y a longtemps à nos 
ancêtres Abraham et Jacob.  Tu auras de 
nouveau pitié de nous ; Tu ensevelis toujours 
nos iniquités et jettes tous nos péchés au fond 
de la mer, Tu nous as procuré Ton salut, Tu 
nous restaures par Ta Parole et Ta puissance.  
Louez le Seigneur, car il est bon, car sa 
miséricorde dure à jamais. (2 Chro. 5:13, Ps. 
118:26 & 27, Mic. 7:18-20, Ps. 117). 
 
Le Seigneur notre Dieu, nous le dit très 
clairement dans 2 Chroniques 7:14:  
 
«Si mon peuple sur qui est invoqué mon nom 
s’humilie, prie, et cherche ma face, et s’il se 
détourne de ses mauvaises voies, je 
l’exaucerai des cieux, je lui pardonnerai son 
péché, et je guérirai son pays.» 

LSG 7:14 2 Chroniques  
 
Ici, vous parlez à votre peuple, qui doit 
s'humilier et se repentir.  C'est la raison pour 
la quelle, nous venons à toi, Dieu Tout-
Puissant, au nom de notre famille, de notre 
communauté, de notre pays et de notre 
continent, pour nous repentir spécifiquement 
de chacun des péchés que le Saint-Esprit nous 
montre maintenant. (Mentionne les péchés 
que le Saint-Esprit te montre.  Nous pouvons 
prendre le Protocole 13 et lire la liste des 
péchés qui y sont énumérés.  Nous pouvons 
aussi prendre la Cène du Seigneur).  Nous vous 
sommes reconnaissants parce que Seigneur, 
tu as effacé de ton dossier tous les péchés 
dont nous nous sommes repentis.  
 
«Ouvrez-moi les portes de la justice: 
J’entrerai, je louerai l’Éternel. Voici la porte de 
l’Éternel: C’est par elle qu’entrent les justes.» 

LSG 20-118:19 Psaumes  
 
Seigneur, tu es patient, plein d'amour, 
compatissant, et tu nous offres de nouvelles 
possibilités.  Tu nous as fourni le Chemin, pour 
que les êtres humains puissent se reconnecter 
à toi, pour que tu puisses nous apporter ta 
plénitude de paix.  C'est pourquoi nous 
voulons nous connecter avec toi aujourd'hui, 
en adorant ton nom, en caressant ton coeur, 
Seigneur, et nous voulons que tu reçoives ce 
sacrifice de louange, comme un arôme 
agréable pour Toi:

 



 

 
Protocolo 16 - A Misericórdia Personificada em Jesus Cristo 

 
Português 
 
Adoração instrumental de retaguarda: 
 
https://youtu.be/2nI4uTNgeMw 
 
A misericórdia de Deus está a derramar-se. 
Louvado seja o Senhor Deus Todo-Poderoso, 
certamente Ele é bom porque a Sua 
misericórdia é para sempre.  
 
Senhor, Vós não retivestes para sempre a Vossa 
ira, pois Deleita-vos na Vossa misericórdia.  
Hoje, mostras-nos de novo a Tua fidelidade e o 
Teu amor infalível, como prometeste há muito 
tempo aos nossos antepassados Abraão e Jacob.  
Terás de novo piedade de nós; enterras sempre 
as nossas iniquidades, e lanças todos os nossos 
pecados nas profundezas do mar, 
proporcionaste-nos a Tua salvação, restauraste-
nos com a Tua Palavra e com o Teu poder.  
Louvai ao Senhor, porque Ele é bom, porque a 
Sua misericórdia perdura para sempre. (2 Cr. 
5:13, Sl. 118:26 & 27, Mq 7:18-20, Sl. 117). 
 
O Senhor nosso Deus, diz-nos muito claramente 
em 2 Crónicas 7:14:  
 
"Se o meu povo, que é chamado pelo meu 
nome, se humilhar, e orar, e procurar a minha 
face, e se converter dos seus maus caminhos; 
então ouvirei do céu, e perdoarei o seu pecado, 
e curarei a sua terra". 
2 Crónicas 7:14 KJV 
 

Aqui estás a falar com o teu povo, que deve 
humilhar-se e arrepender-se.  É por isso que 
vimos a Ti Deus Todo-Poderoso, em nome da 
nossa família, da nossa comunidade, do nosso 
país e do nosso continente, para nos 
arrependermos especificamente de cada um 
dos pecados que o Espírito Santo agora nos 
mostra. (Mencionai os pecados que o Espírito 
Santo vos mostra.  Podemos tomar o Protocolo 
13 e ler a lista dos pecados aí listados.  Levemos 
também a Ceia do Senhor com Ele).  Estamos-
lhe gratos porque apagou do seu registo todos 
os pecados de que nos arrependemos.  
 
Abram as portas da justiça para mim, pois quero 
entrar para dar graças ao Senhor. Esta é a porta 
do Senhor, pela qual entram os justos.» 

NVI 20-118:19 Salmos  
 
Senhor, és paciente, amoroso, compassivo, e 
ofereces-nos novas oportunidades.  Vós 
fornecestes-nos O Caminho, para que os seres 
humanos pudessem reconectar-se convosco, 
para que pudésseis trazer-nos a vossa plenitude 
de paz.  É por isso que hoje queremos conectar-
nos contigo, adorando o Teu nome, acariciando 
o Teu coração, Senhor, e queremos que recebas 
este sacrifício de louvor, como um aroma 
agradável para Ti: 



 

 

Protocollo 16 Misericordia personificata in Gesù Cristo 
 
Italiano 
 
Sfondo strumentale di Adorazione 
 
https://youtu.be/2nI4uTNgeMw 

 
 

La misericordia di Dio sta riversando. Lodate il 
Signore Dio Onnipotente, sicuramente è buono 
perché la sua misericordia è per sempre.  
 
Signore, non hai trattenuto per sempre la tua 
collera, perché ti diletti nella tua misericordia.  
Oggi, Tu ci mostri ancora una volta la Tua fedeltà 
e il Tuo amore indefettibile, come hai promesso 
tanto tempo fa ai nostri antenati Abramo e 
Giacobbe.  Tu avrai di nuovo misericordia di noi; 
seppellisci sempre le nostre iniquità e getta tutti 
i nostri peccati nelle profondità del mare, ci hai 
dato la Tua salvezza, ci restituisci con la Tua 
Parola e con la Tua potenza.  Lodate il Signore, 
perché è buono, perché la sua misericordia dura 
in eterno. (2 Cro. 5,13, Sal 118,26 e 27, Mic. 
7,18-20, Sal 117). 
 
Il Signore nostro Dio, ci dice molto chiaramente 
in 2 Cronache 7:14:  
 
"Se il mio popolo, sul quale  è invocato il mio 
nome, si umilia e prega, cerca il mio volto e si 
allontana dalle sue vie malvagie, allora io  
 
 
 

 
 
ascolterò dal cielo, perdonerò il suo peccato e 
guarirò la sua terra". 2 Cronache 7:14 KJV 
 
È a noi chi parla, siamo noi il suo popolo, che 
deve umiliarsi e pentirsi.  Per questo veniamo a 
Te Dio Onnipotente, in nome della nostra 
famiglia, della nostra comunità, del nostro 
Paese e del nostro continente, per pentirci 
specificamente per ciascuno dei peccati che lo 
Spirito Santo ci mostra ora. (Cita i peccati che lo 
Spirito Santo ti mostra.  Possiamo prendere il 
protocollo 13 e leggere l'elenco dei peccati 
elencati.  Inoltre, prendiamo la Cena del Signore 
con Lui).  Vi siamo grati perché avete cancellato 
dal vostro registro tutti i peccati di cui ci siamo 
pentiti.  
 
«Apritemi le porte della giustizia; io vi entrerò e 
celebrerò il SIGNORE. Questa è la porta del 
SIGNORE; i giusti entreranno per essa.»  Salmi

NR06 20-118:19  
 
Signore, tu sei paziente, amorevole, 
compassionevole e ci fornisci nuove 
opportunità.  Ci hai fornito il Cammino, affinché 
gli esseri umani possano riconcilliarsi   con te, 
affinché tu ci porti la tua pienezza di pace.  È per 
questo che oggi vogliamo connetterci a Te, 
adorando il Tuo nome, accarezzando il Tuo 
cuore, Signore, e vogliamo che Tu riceva questo 
sacrificio di lode, come un piacevole profumo 
per Te: 

 
 



 

 
English 
1. The LORD bless thee, and keep thee: The 
LORD make his face shine upon thee, and be 
gracious unto thee: The LORD lift up his 
countenance upon thee, and give thee peace. 
And they shall put my name upon the children 
of Israel; and I will bless them. Numbers 6:24-27 
KJV 
 
Español 
1. Entonces habló el SEÑOR a Moisés, diciendo: 
Habla a Aarón y a sus hijos, y diles: «Así 
bendeciréis a los hijos de Israel. Les diréis: “El 
SEÑOR te bendiga y te guarde; el SEÑOR haga 
resplandecer su rostro sobre ti, y tenga de ti 
misericordia; el SEÑOR alce sobre ti su rostro, y 
te dé paz” ». Así invocarán mi nombre sobre los 
hijos de Israel, y yo los bendeciré. Números 
6:22-27 LBLA 
 
Français 
1. Que l’Eternel te bénisse et te protège ! Que l’Eternel te regarde avec bonté ! | Et qu’il te fasse 
grâce ! Que l’Eternel veille sur toi | et t’accorde la paix ! C’est ainsi qu’ils m’invoqueront en faveur 
des Israélites, et moi, je les bénirai. Nombres 6:24-27 BDS 
 
Português 
1.  Disse mais o Senhor a Moisés: Fala a Arão, e a seus filhos, dizendo: Assim abençoareis os filhos 
de Israel; dir-lhes-eis: O Senhor te abençoe e te guarde; o Senhor faça resplandecer o seu rosto 
sobre ti, e tenha misericórdia de ti; o Senhor levante sobre ti o seu rosto, e te dê a paz. Assim porão 
o meu nome sobre os filhos de Israel, e eu os abençoarei. Números 6:24-27 
 
Italiano 
1.  ‘Il SIGNORE ti benedica e ti protegga! Il SIGNORE faccia risplendere il suo volto su di te e ti sia 
propizio! Il SIGNORE rivolga verso di te il suo volto e ti dia la pace!’”. Così metteranno il mio nome 
sui figli d’Israele e io li benedirò». 
Numeri 6:24-27 NR06 
 



 

 
English - The Blessing  
https://youtu.be/Zp6aygmvzM4 
 
English - The Blessing Zimbabwe 
https://youtu.be/OA1tVs7VNcY 
 
The Blessing Mauritius Island 
https://youtu.be/NtVpC5WF54M 
 
Français - The Blessing KIDS  
https://youtu.be/1K_0Ed8Tgwc 
 
Français - La Bénédiction 
https://youtu.be/9PW0YtrFVdM 
 
Español – La Bendición 
https://youtu.be/13TuS5egUVI 
 
Português – The Blessing 
https://youtu.be/gYZeMUIiCjI 
 
Italiano - The Blessing 
https://youtu.be/afJWXxHlNFY 
 
 הברכה  THE BLESSING in Hebrew! HA BRACHA - עִברִית
https://youtu.be/kzqrWae5lK4 
 
Deutsch - Der Herr segne dich 
https://youtu.be/410bOWzW0O8 
 
Creole - Benediksyon (The Blessing cover in Haitian creole) 
https://youtu.be/07OGlG3kvIA 
 
The Blessing (Global Choir) 
https://youtu.be/y9EK8dAXl6I 
 
 



 

 
English 
2. Then let us come near to the seat of grace 
without fear, so that mercy may be given to us, 
and we may get grace for our help in time of need. 
Hebrews 4:16 
 
Español 
2. Así que acerquémonos confiadamente al trono 
de la gracia para recibir misericordia y hallar la 
gracia que nos ayude en el momento que más la 
necesitemos. Hebreos 4:16 | NVI 
 
Français 
2. Approchons-nous donc avec assurance du trône 
de la grâce afin d`obtenir miséricorde et de 
trouver grâce, pour être secourus dans nos 
besoins. Hébreux 4:16 
 
Português 
2. Cheguemo-nos, pois, confiadamente ao trono da graça, para que recebamos misericórdia e achemos graça, 
a fim de sermos socorridos no momento oportuno. Hebreus 4:16 
 
Italiano 
2. Accostiamoci dunque con piena fiducia al trono della grazia, affinché otteniamo misericordia e troviamo grazia 
per esser soccorsi al momento opportuno. Ebrei 4:16 
 
Español - Tu misericordia 
https://youtu.be/WpoyzBfBRdU 
 
English - Wonderful, Merciful Savior 
https://youtu.be/z8T0br5JfAA 
 
Français - SOLA GRATIA (TA GRÂCE SEULE) - Impact 
https://www.youtube.com/watch?v=1zh1wePLsHo&list=PLa51f2PaRFM_BRsfOjAbiheTG-CVGhjQC&index=13 
 
Português - DEUS INCOMPARÁVEL 
https://www.youtube.com/watch?v=OTS4x1zxYko&list=PLa51f2PaRFM_BRsfOjAbiheTG-
CVGhjQC&index=24&t=0s 
 
Italiano - La misericordia di Dio per l'umanità non è mai finita 
https://www.youtube.com/watch?v=N8pvpotqNR0&list=PLa51f2PaRFM_BRsfOjAbiheTG-CVGhjQC&index=18 



 

 
English 
3.  But God, being full of mercy, through the great love 
which he had for us, Even when we were dead through 
our sins, gave us life together with Christ (by grace you 
have salvation). Ephesians 2:4-5 
 
Español 
3. Pero Dios, que es rico en misericordia, por su gran 
amor con que nos amó, aun estando nosotros muertos 
en pecados, nos dio vida juntamente con Cristo (por 
gracia sois salvos). Efesios 2:4-5 | RVR60 
 
Français 
3. Mais Dieu, qui est riche en miséricorde, à cause du 
grand amour dont il nous a aimés, nous qui étions morts 
par nos offenses, nous a rendus à la vie avec Christ (c`est 
par grâce que vous êtes sauvés); Ephésiens 2:4-5 
 
Português 
3. Mas Deus, sendo rico em misericórdia, pelo seu muito amor com que nos amou, estando nós ainda mortos em nossos 
delitos, nos vivificou juntamente com Cristo. Efésios 2:4-5 
 
Italiano 
3. Ma Dio, che è ricco in misericordia, per il grande amore del quale ci ha amati, anche quand’eravamo morti nei falli, 
ci ha vivificati con Cristo (egli è per grazia che siete stati salvati). Efesini 2:4-5 
 
English - Great is Your Mercy 
https://youtu.be/RH4k_e-4Ijk 
 
Español - Porque para siempre Tu misericordia  
https://youtu.be/fS6Sni62CLk 
 
Français - QUELLE GRÂCE INCOMPARABLE 
https://www.youtube.com/watch?v=j0oKh_oMgdU&list=PLa51f2PaRFM_BRsfOjAbiheTG-CVGhjQC&index=14 
 
Português -  Dez mil Razões com Letra 
https://www.youtube.com/watch?v=lUd9xFxrdS4&list=PLa51f2PaRFM_BRsfOjAbiheTG-CVGhjQC&index=24 
 
Italiano – Se non avessi Te 
https://www.youtube.com/watch?v=LsHyQN2r-Js&list=PLa51f2PaRFM_BRsfOjAbiheTG-CVGhjQC&index=19 
 



 

 
English 
4. Who is a God like you, offering forgiveness for evil-
doing and overlooking the sins of the rest of his 
heritage? he does not keep his wrath forever, because 
his delight is in mercy. Micah 7:18 
 
Español 
4. ¿Qué Dios como tú, que perdona la maldad, y olvida 
el pecado del remanente de su heredad? No retuvo para 
siempre su enojo, porque se deleita en misericordia. 
Miqueas 7:18 | RVR60 
 
Français 
4. Quel  Dieu est semblable à toi, Qui pardonnes 
l`iniquité, qui oublies les péchés Du reste de ton 
héritage? Il ne garde pas sa colère à toujours, Car il 
prend plaisir à la miséricorde. Michée 7:18 
 
Português 
4. Quem é Deus semelhante a ti, que perdoas a iniqüidade, e que te esqueces da transgressão do resto da tua herança? 
O Senhor não retém a sua ira para sempre, porque ele se deleita na benignidade. Miquéias 7:18 
 
Italiano 
4. Qual Dio è come te, che perdoni l’iniquità e passi sopra la trasgressione del residuo della tua eredità? Egli non serba 
l’ira sua in perpetuo, perché si compiace d’usar misericordia. Michea 7:18 
 
English - Overwhelmed 
https://youtu.be/F6oxXwRWFTo 
 
Español - Tu misericordia  
https://youtu.be/Z0oh7f5k24s 
 
Français - Miséricordieux, louange, chant chrétien 
https://www.youtube.com/watch?v=CjYWavfgnqM&list=PLa51f2PaRFM_BRsfOjAbiheTG-CVGhjQC&index=15 
 
Português - Me ama Legendado em Português Diante do Trono 
https://www.youtube.com/watch?v=oQs4ek-IKzg&list=PLa51f2PaRFM_BRsfOjAbiheTG-CVGhjQC&index=25 
 
Italiano - Ricordati oh Signore 
https://www.youtube.com/watch?v=LbhszXYNXK8&list=PLa51f2PaRFM_BRsfOjAbiheTG-CVGhjQC&index=20 
 



 

 
English 
5. The Lord your God is full of grace and mercy, and his 
face will not be turned away from you if you come back 
to him. II Chronicles 30:9 
 
Español 
5. El Señor su Dios es compasivo y misericordioso. Si 
ustedes se vuelven a él, jamás los abandonará. 
2 Crónicas 30:9 | NVI 
 
Français 
5. Car l`Éternel, votre Dieu, est compatissant et 
miséricordieux, et il ne détournera pas sa face de vous, 
si vous revenez à lui. II Chroniques 30:9 
 
Português 
5. Porque o Senhor vosso Deus é clemente e 
compassivo, e não desviará de vós o seu rosto, se 
voltardes para ele.  II Crônicas 30:9 
  
Italiano 
5. Giacché l’Eterno, il vostro Dio, è clemente e misericordioso, e non volgerà la faccia lungi da voi, se a lui tornate". II 
Cronache 30:9 
 
English - You are merciful to me 
https://youtu.be/He0G7Enr2x4 
 
Español - Acuérdate Oh Señor 
https://youtu.be/4cd5KHBvcCc 
 
Français - MERCI - Rija 
https://www.youtube.com/watch?v=3VIAbUYaejY&list=PLa51f2PaRFM_BRsfOjAbiheTG-CVGhjQC&index=16 
 
Português - Aline Barros - Tu és Fiel Senhor #Star Gospel 
https://www.youtube.com/watch?v=zGQpOW_gLHk&list=PLa51f2PaRFM_BRsfOjAbiheTG-CVGhjQC&index=26 
 
Italiano - Signore vengo a te 
https://www.youtube.com/watch?v=_QxAmCC6I7o&list=PLa51f2PaRFM_BRsfOjAbiheTG-CVGhjQC&index=21 
 
 
 



 

 
English 
6. For this reason I make request to you, brothers, by 
the mercies of God, that you will give your bodies as a 
living offering, holy, pleasing to God, which is the 
worship it is right for you to give him. Romans 12:1 
 
Español 
6. Por lo tanto, hermanos, tomando en cuenta la 
misericordia de Dios, les ruego que cada uno de 
ustedes, en adoración espiritual, ofrezca su cuerpo 
como sacrificio vivo, santo y agradable a Dios. 
Romanos 12:1 | NVI 
 
Français 
6. Je vous exhorte donc, frères, par les compassions de 
Dieu, à offrir vos corps comme un sacrifice vivant, saint, 
agréable à Dieu, ce qui sera de votre part un culte 
raisonnable. Romains 12:1 
 
Português 
6. Rogo-vos pois, irmãos, pela compaixão de Deus, que apresenteis os vossos corpos como um sacrifício vivo, santo e 
agradável a Deus, que é o vosso culto racional. Romanos 12:1 
 
Italiano 
6. Io vi esorto dunque, fratelli, per le compassioni di Dio, a presentare i vostri corpi in sacrificio vivente, santo, 
accettevole a Dio; il che è il vostro culto spirituale. Romani 12:1 
 
English - What Mercy did for me 
https://youtu.be/-GRU5K3UFmE 
 
Español - Padre de misericordias  
https://youtu.be/N0yRdE8NJWk (con letra)  - https://youtu.be/iw0VLUOy8NM (sin letra) 
 
Français - Bénis Dieu ô mon âme 
https://www.youtube.com/watch?v=OyL_OPSLHSw&list=PLa51f2PaRFM_BRsfOjAbiheTG-CVGhjQC&index=17 
 
Português - Tu és bom-Legendado 
https://www.youtube.com/watch?v=wg09xmhs1CU&list=PLa51f2PaRFM_BRsfOjAbiheTG-CVGhjQC&index=27 
 
Italiano – Questa è la Grazia Tua 
https://www.youtube.com/watch?v=d7cZJFSdZ4I&list=PLa51f2PaRFM_BRsfOjAbiheTG-CVGhjQC&index=22 



 

 
English 
Lord, your goodness is incomparable, and you are continually working on our behalf, 
meeting the needs of all the creatures of the earth.  Our country X (mention your country), 
needs your favor, your kindness, your generosity, your compassion, and your mercy.   
 
Your generosity reaches X (mention your country) and X (mention your continent).  The 
spiritual, mental, and physical health of all the sick in X is restored (mention your country).  
The blind see, the deaf hear, and the prisoners come out of slavery to freedom in You. 
The economy of X (mention your country) is activated, revitalized and we prosper within 
the world economy. 
 
THE NATIONS OF ALL CONTINENTS WORSHIP YOU FOR YOUR MERCY AND YOUR TRUTH; 
YOU ALONE ARE WORTHY TO RECEIVE OUR PRAISE. PRAISE BE TO YOU, LORD, FOR YOUR 
MERCY ENDURES FOREVER!   
 
Halleluyah!  Amen! 
 
Español 
Señor, tu bondad es incomparable y estás obrando continuamente a nuestro favor, 
cubriendo las necesidades de todas las criaturas de la tierra.  Nuestro país X (mencione 
su país), necesita de tu favor, de tu bondad, de tu generosidad, de tu compasión y de tu 
misericordia.   
 
Tu generosidad alcanza a X (mencione su país) y a X (mencione su continente).  Se restaura 
la salud espiritual, mental y física de todos los enfermos en X (mencione su país).  Los 
ciegos ven, los sordos oyen y los presos salen de la esclavitud a la libertad en Tí. La 
economía de X (mencione su país) se activa, se revitaliza y prosperamos dentro de la 
economía mundial. 
 
LAS NACIONES DE TODOS LOS CONTINENTES TE ADORAMOS POR TU MISERICORDIA Y TU 
VERDAD, SOLO TU ERES DIGNO DE RECIBIR NUESTRA ALABANZA. ALABADO SEAS SEÑOR, 
PORQUE PARA SIEMPRE ES TU MISERICORDIA!   
 
Aleluya! Amén! 

           
 



 

 
Français 
Seigneur, ta bonté est incomparable et tu travailles continuellement en notre faveur, 
répondant aux besoins de toutes les créatures de la terre.  Notre pays X (mentionnez 
votre pays), a besoin de ta faveur, de ta bonté, de ta générosité, de ta compassion et de 
ta miséricorde.   
 
Ta générosité atteint X (mentionnez votre pays) et X (mentionnez votre continent).  La 
santé spirituelle, mentale et physique de tous les malades de X est rétablie (mentionnez 
votre pays).  Les aveugles voient, les sourds entendent et les prisonniers sortent de 
l'esclavage pour retrouver la liberté en toi. L'économie de X (mentionnez votre pays) est 
activée, revitalisée et nous prospérons dans l'économie mondiale. 
 
LES NATIONS DE TOUS LES CONTINENTS T'ADORENT POUR TA MISÉRICORDE ET TA 
VÉRITÉ ; TOI SEUL ES DIGNE DE RECEVOIR NOTRE LOUANGE. LOUÉ SOIS-TU, SEIGNEUR, 
CAR TA MISÉRICORDE DURE À JAMAIS ! 
 
Alléluia !  Amen ! 
 

           Português 
Senhor, a vossa bondade é incomparável e estais continuamente a trabalhar em nosso 
favor, satisfazendo as necessidades de todas as criaturas da terra.  O nosso país X 
(mencionai o vosso país), precisa do vosso favor, da vossa bondade, da vossa 
generosidade, da vossa compaixão e da vossa misericórdia.   
 
A vossa generosidade atinge X (mencionai o vosso país) e X (mencionai o vosso 
continente).  A saúde espiritual, mental e física de todos os doentes de X é restaurada 
(menciona o teu país).  Os cegos vêem, os surdos ouvem, e os prisioneiros saem da 
escravidão para a liberdade em Vós. A economia de X (menciona o teu país) é activada, 
revitalizada e nós prosperamos dentro da economia mundial. 
 
AS NAÇÕES DE TODOS OS CONTINENTES ADORAM-VOS PELA VOSSA MISERICÓRDIA E 
VERDADE; SÓ VÓS SOIS DIGNOS DE RECEBER O NOSSO LOUVOR. LOUVADO SEJAIS VÓS, 
SENHOR, PORQUE A VOSSA MISERICÓRDIA PERDURA PARA SEMPRE! 
 
Aleluia!  Ámém! 
 



 

 
Italiano 
Signore, la tua bontà è incomparabile e tu lavori continuamente per noi, rispondendo alle 
esigenze di tutte le creature della terra.  Il nostro paese X (menziona il tuo paese), ha 
bisogno del tuo favore, della tua gentilezza, della tua generosità, della tua compassione e 
della tua misericordia.   
 
La tua generosità raggiunge X (menziona il tuo Paese) e X (menziona il tuo continente).  
La salute spirituale, mentale e fisica di tutti i malati è restaurata su  (menziona il tuo 
paese).  I ciechi vedono, i sordi sentono e i prigionieri escono dalla schiavitù della libertà 
in Te. L'economia di X (menziona il tuo paese) è attivata, rivitalizzata e noi prosperiamo 
all'interno dell'economia mondiale. 
 
LE NAZIONI DI TUTTI I CONTINENTI TI ADORANO PER LA TUA MISERICORDIA E LA TUA 
VERITÀ; SOLO TU SEI DEGNO DI RICEVERE LA NOSTRA LODE. LA LODE SIA A TE, SIGNORE, 
PERCHÉ LA TUA MISERICORDIA DURA IN ETERNO! 
 
Alleluia!  Amen! 


